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Dynamic

(Nida, 1964)

formal equivalence
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formal equivalence

“formal”
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“forme”

“formel”

“literal”

“free”“literal”
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(Durieux, 1992: p. 18)

    

    

  Lisibilité 

Readability 

  Juxtaposition 

  Codage 

Coding 

  Cognitive 

  Intertextualité 

Intertextuality 

/  Argumentation 

   Sémantique interprétation 

Semantic interpretation

 -“Sémiologie” -“Semiology”

 -“Epistémologie” -“Epistemology”



 -“Calque” -
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*“Interlnguage” -“Traductologie”
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  Acte illocutoire 
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 Créativité 

Creativity 

  Paralinguistique 

Paralinguistic 
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Concordance of tenses 
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 -“Métalinguistique” -“Metalinguistic”

“Métaphysique”

 Intralinguistique 

Intralinuistic 

 Intralangage 

Intralanguage 

 Extralinguistique 

Extralinguistic 

intra

extra

   

“communication”

“communicative”

clefs pour la linguistique



 

George Mounin

parole et communication

“communication”

-communicative transaction

-communication process

-communicative translation

-communicative environment

-communicative requirements

-communicative response

   ""  
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-metalanguage

   ""  

-denotation

-connotation

-speaker meaning

-hearer meaning

   ""  

-text



-argumentation

-conceptual exposition

-description
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-narration
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(Jean Claude Boulanger, 1989)
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“Politiques pragmatiques”(Pragmatic politics)
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veille

(monitoring, screening, scanning)

(Guidère, 2007)

veille

veille

veille

“veille” -

Guidère“Strategic watch”(veille stratégique)

“veille multilingue”(multilingual watch)

(Guidère, 2007)

“traducteur veilleur”

 Compétence linguistique 

et culturelle



 Compétences  techniques 
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“Veille stratègigue”

“Veille est 

stratégique lorsqu'elle est décisionnelle”
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Abstract. This study examines the transfer of modern linguistics terms from Western languages (mainly English and French) into Arabic. 

Since terminology is the essential foundation for the development of language, and is still the main driver in the translation process, which is 

an essential part of building the reader's knowledge. For this reason, this paper tries to study different dictionaries dealing with linguistic 

foreign terms and their transfer to Arabic as well as the extent of keeping their implications and concepts in Arabic. The present study deals 

with the field of the evolution of the most commonly used linguistic terms and how to help the reader understand the terminology of modern 

linguistics. A part of the study deals with the relationship between specialization in linguistic terms and common language. In addition, it 

aims at translating the most recent linguistic terms, taking advantage of recent studies in the field of the terminology. This study comes to the 

conclusion that there are many Western linguistic terms that had been transferred in to Arabic conveying only a part of their denotations. 

This raises the question of ambiguity since some translations have confused the notions of foreigner linguistic terms. This study underlines, 

at the same time the positive role played by translators in the stability and in the unification of terms. They were helped in that by the 

flexibility of Arabic linguistic system. 

 

 




